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Sepher Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (15th sidrah) – 2 Sam 1 -  6 
 

WLNRD-Z@  ZEKDN  AY  CECE  LE@Y  ZEN  IXG@  IDIE 2Sam1:1 

:MIPY  MINI  BLWVA  CEC  AYIE   

™·�́÷¼”́†-œ¶‚ œŸJµ†·÷ ƒ´� …¹‡´…̧‡ �E‚́� œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:�¹‹´’̧� �‹¹÷´‹ „́�̧™¹˜̧A …¹‡́C ƒ¶�·Iµ‡  
1. way’hi ‘acharey moth Sha’ul w’Dawid shab mehakoth ‘eth-ha`Amaleq  
wayesheb Dawid b’Tsiq’lag yamim sh’nayim. 
 

2Sam1:1 Now it came about after the death of Shaul, when Dawid had returned  

from the slaughter of the Amaleqites, that Dawid remained two days in Tsiqlag. 
 

‹1:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Σαουλ καὶ ∆αυιδ ἀνέστρεψεν  
τύπτων τὸν Αµαληκ, καὶ ἐκάθισεν ∆αυιδ ἐν Σεκελακ ἡµέρας δύο.   
1 Kai egeneto meta to apothanein Saoul  

And it came to pass after the dying of Saul, 

kai Dauid anestrepsen typt�n ton Amal�k,  

that David returned from striking Amalek.  

kai ekathisen Dauid en Sekelak h�meras duo.   

And David stayed in Sekelak days two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LE@Y  MRN  DPGND-ON  @A  YI@  DPDE  IYILYD  MEIA  IDIE 2 

CEC-L@  E@AA  IDIE  EY@X-LR  DNC@E  MIRXW  EICBAE   
:EGZYIE  DVX@  LTIE   

 �E‚́� �¹”·÷ †¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ ‚́A �‹¹‚ †·M¹†¸‡ ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

 …¹‡´C-�¶‚ Ÿ‚¾ƒ̧A ‹¹†̧‹µ‡ Ÿ�‚¾š-�µ” †́÷´…¼‚µ‡ �‹¹”ºş̌™ ‡‹́…́„¸ƒE 
:E‰́U¸�¹Iµ‡ †́˜̧šµ‚ �¾P¹Iµ‡ 

2. way’hi bayom hash’lishi w’hinneh ‘ish ba’ min-hamachaneh me`im Sha’ul ub’gadayu 
q’ru`im wa’adamah `al-ro’sho way’hi b’bo’o ‘el-Dawid wayipol ‘ar’tsah wayish’tachu. 
 

2Sam1:2 And it came to pass on the third day, behold, a man came out of the camp  

from Shaul, with his clothes torn and dust on his head.  And it came about when he came  

to Dawid that he fell to the ground and prostrated himself. 
 

‹2› καὶ ἐγενήθη τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἦλθεν ἐκ τῆς παρεµβολῆς  
ἐκ τοῦ λαοῦ Σαουλ, καὶ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ διερρωγότα, καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ,  
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτὸν πρὸς ∆αυιδ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν  
καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.   
2 kai egen�th� tÿ h�mera� tÿ tritÿ kai idou an�r �lthen  

And it came to pass in the day third, that behold, a man came 

ek t�s parembol�s ek tou laou Saoul,  

from out of the camp of the people of Saul,  

kai ta himatia autou dierr�gota, kai g� epi t�s kephal�s autou,  
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and his clothes were torn up, and earth was upon his head.  

kai egeneto en tŸ eiselthein auton pros Dauid kai epesen epi t�n g�n  

And it happened in his entering to David, that he fell upon the ground  

kai prosekyn�sen autŸ.   

and did obeisance to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EAZ  DFN  I@  CEC  EL  XN@IE 3 

:IZHLNP  L@XYI  DPGNN  EIL@  XN@IE 

‚Ÿƒ́U †¶F¹÷ ‹·‚ …¹‡´C Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 
:‹¹U¸Š́�̧÷¹’ �·‚́š¸ā¹‹ †·’¼‰µL¹÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

3. wayo’mer lo Dawid ‘ey mizeh tabo’  
wayo’mer ‘elayu mimachaneh Yis’ra’El nim’lat’ti. 
 

2Sam1:3 Then Dawid said to him, From where do you come?  

And he said to him, I have escaped from the camp of Yisra’El. 
 

‹3› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆αυιδ Πόθεν σὺ παραγίνῃ;   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἐκ τῆς παρεµβολῆς Ισραηλ ἐγὼ διασέσῳσµαι.   
3 kai eipen autŸ Dauid Pothen sy paraginÿ?   

And said to him David, From what place do you come?  

kai eipen pros auton Ek t�s parembol�s Isra�l eg� diasesŸsmai.   

And he said to him, From out of the camp of Israel I have come through safe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL  @P-CBD  XACD  DID-DN  CEC  EIL@  XN@IE 4 

  MRD-ON  LTP  DAXD-MBE  DNGLND-ON  MRD  QP-XY@  XN@IE 
:EZN  EPA  OZPEDIE  LE@Y  MBE  EZNIE 

‹¹� ‚́’-…¶Bµ† š́ƒ´Cµ† †́‹´†-†¶÷ …¹‡´C ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

�́”´†-‘¹÷ �µ–́’ †·A¸šµ†-�µ„¸‡ †́÷´‰̧�¹Lµ†-‘¹÷ �́”´† “́’-š¶�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:Eœ·÷ Ÿ’̧A ‘´œ´’E†́‹¹‡ �E‚́� �µ„¸‡ Eœº÷´Iµ‡ 

4. wayo’mer ‘elayu Dawid meh-hayah hadabar haged-na’ li  
wayo’mer ‘asher-nas ha`am min-hamil’chamah w’gam-har’beh naphal min-ha`am  
wayamuthu w’gam Sha’ul wiYahunathan b’no methu. 
 

2Sam1:4 Dawid said to him, How did matter go?  Please tell me.  And he said, that  

the people have fled from the battle, and also many of the people have fallen and are dead;  

and Shaul and Yahunathan his son are dead also. 
 

‹4› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆αυιδ Τίς ὁ λόγος οὗτος;  ἀπάγγειλόν µοι.   
καὶ εἶπεν ὅτι Ἔφυγεν ὁ λαὸς ἐκ τοῦ πολέµου, καὶ πεπτώκασι πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ  
καὶ ἀπέθανον·  καὶ ἀπέθανεν καὶ Σαουλ, καὶ Ιωναθαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν.   
4 kai eipen autŸ Dauid Tis ho logos houtos?  apaggeilon moi.   

And said to him David, What word is this?  Report to me!  

kai eipen hoti Ephygen ho laos ek tou polemou,  

And he said, that have fled The people from the battle, 

kai pept�kasi polloi ek tou laou kai apethanon; 

and have fallen many of the people, and they died; 

kai apethanen kai Saoul, kai I�nathan ho huios autou apethanen.   
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and Saul died and Jonathan his son died.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRCI  JI@  EL  CIBND  XRPD-L@  CEC  XN@IE 5 

:EPA  OZPEDIE  LE@Y  ZN-IK 

´U¸”µ…́‹ ¢‹·‚ Ÿ� …‹¹BµLµ† šµ”µMµ†-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:Ÿ’̧A ‘´œ́’E†´‹¹‡ �E‚́� œ·÷-‹¹J 
5. wayo’mer Dawid ‘el-hana`ar hamagid lo ‘ey’k yada`’at  
ki-meth Sha’ul wiYahunathan b’no. 
 

2Sam1:5 So Dawid said to the young man who told him,  

How do you know that Shaul and his son Yahunathan are dead? 
 

‹5› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ Πῶς οἶδας  
ὅτι τέθνηκεν Σαουλ καὶ Ιωναθαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ;   
5 kai eipen Dauid tŸ paidariŸ tŸ apaggellonti autŸ  

And David said to the servant-lad, In the reporting it, 

P�s oidas hoti tethn�ken Saoul kai I�nathan ho huios autou? 

how do you know that have died Saul and Jonathan his son? 
_____________________________________________________________________________________________ 

DPDE  RALBD  XDA  IZIXWP  @XWP  EL  CIBND  XRPD  XN@IE 6 

:EDWACD  MIYXTD  ILRAE  AKXD  DPDE  EZIPG-LR  ORYP  LE@Y   

†·M¹†¸‡ µ”¾A̧�¹Bµ† šµ†¸A ‹¹œ‹·š¸™¹’ ‚¾š¸™¹’ Ÿ� …‹¹BµLµ† šµ”µMµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:E†º™¹A̧…¹† �‹¹�́š´Pµ† ‹·�¼”µƒE ƒ¶�¶š́† †·M¹†¸‡ Ÿœ‹¹’¼‰-�µ” ‘´”¸�¹’ �E‚́�  
6. wayo’mer hana`ar hamagid lo niq’ro’ niq’reythi b’har haGil’bo`a w’hinneh Sha’ul  
nish’`an `al-chanitho w’hinneh harekeb uba`aley haparashim hid’biquhu. 
 

2Sam1:6 The young man who told him said, By chance I happened to be on Mount Gilboa, 

and behold, Shaul was leaning on his spear.   

And behold, the chariots and the masters of horses pursued him closely. 
 

‹6› καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον τὸ ἀπαγγέλλον αὐτῷ Περιπτώµατι περιέπεσον  
ἐν τῷ ὄρει τῷ Γελβουε, καὶ ἰδοὺ Σαουλ ἐπεστήρικτο ἐπὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ,  
καὶ ἰδοὺ τὰ ἅρµατα καὶ οἱ ἱππάρχαι συνῆψαν αὐτῷ.   
6 kai eipen to paidarion to apaggellon autŸ  

And said the servant-lad reporting to him, 

Peript�mati periepeson en tŸ orei tŸ Gelboue,  

By chance I fell among the mountain of Gelbue;  

kai idou Saoul epest�rikto epi to dory autou, kai idou ta harmata 

and behold, Saul was stayed upon his spear; and behold, the chariots 

kai hoi hipparchai syn�psan autŸ.   

and the commanders of the cavalry joined together against him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPPD  XN@E  IL@  @XWIE  IP@XIE  EIXG@  OTIE 7 

:‹¹’·M¹† šµ÷¾‚́‡ ‹´�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‹¹’·‚̧š¹Iµ‡ ‡‹´š¼‰µ‚ ‘¶–¹Iµ‡ ˆ 

7. wayiphen ‘acharayu wayir’eni wayiq’ra’ ‘elay wa’omar hineni. 
 

2Sam1:7 When he looked behind him, he saw me and called to me.   

And I said, Behold, it is I. 
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‹7› καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶδέν µε καὶ ἐκάλεσέν µε,  
καὶ εἶπα Ἰδοὺ ἐγώ.   
7 kai epeblepsen epi ta opis� autou kai eiden me  

And he looked behind him, and he beheld me, 

kai ekalesen me, kai eipa Idou eg�.   

and he called me.  And I said, Behold, it is I.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IKP@  IWLNR  EIL@  XN@IE  DZ@-IN  IL  XN@IE 8 

:‹¹�¾’́‚ ‹¹™·�́÷¼” ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́U´‚-‹¹÷ ‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer li mi-‘atah wayo’mer ‘elayu `Amaleqi ‘anoki. 
 

2Sam1:8 He said to me, Who are you?  And I said to him, I am an Amaleqite. 
 

‹8› καὶ εἶπέν µοι Τίς εἶ σύ;  καὶ εἶπα Αµαληκίτης ἐγώ εἰµι.   
8 kai eipen moi Tis ei sy?  kai eipa Amal�kit�s eg� eimi.   

And he said to me, Who are you?  And I said, an Amalekite I am.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UAYD  IPFG@  IK  IPZZNE  ILR  @P-CNR  IL@  XN@IE 9 

:IA  IYTP  CER-LK-IK 

 —́ƒ´Vµ† ‹¹’µˆ´‰¼‚ ‹¹J ‹¹’·œ¸œ¾÷E ‹µ�́” ‚́’-…́÷¼” ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‹¹A ‹¹�̧–µ’ …Ÿ”-�́�-‹¹J 
9. wayo’mer ‘elay `amad-na’ `alay umoth’theni ki ‘achazani hashabats  
ki-kal-`od naph’shi bi. 
 

2Sam1:9 Then he said to me, Please stand over me and kill me,  

for agony has seized me for all my soul is still in me. 
 

‹9› καὶ εἶπεν πρός µε Στῆθι δὴ ἐπάνω µου καὶ θανάτωσόν µε,  
ὅτι κατέσχεν µε σκότος δεινόν, ὅτι πᾶσα ἡ ψυχή µου ἐν ἐµοί.   
9 kai eipen pros me St�thi d� epan� mou kai thanat�son me,  

And he said to me, Stand indeed above me, and put me to death!  

hoti kateschen me skotos deinon, hoti pasa h� psych� mou en emoi.   

for constrained me darkness an awful, for all my life in me.  
_____________________________________________________________________________________________   
ELTP  IXG@  DIGI  @L  IK  IZRCI  IK  EDZZN@E  EILR  CNR@E 10 

ERXF-LR  XY@  DCRV@E  EY@X-LR  XY@  XFPD  GW@E   
:DPD  IPC@-L@  M@IA@E   

Ÿ�̧–¹’ ‹·š¼‰µ‚ †¶‹¸‰¹‹ ‚¾� ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹J E†·œ¸œ¾÷¼‚µ‡ ‡‹´�́” …¾÷½”¶‚́‡ ‹ 

Ÿ”¾ş̌ˆ-�µ” š¶�¼‚ †́…́”¸ ¶̃‚̧‡ Ÿ�‚¾š-�µ” š¶�¼‚ š¶ˆ·Mµ† ‰µR¶‚́‡  
:†́M·† ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ �·‚‹¹ƒ¼‚́‡  

10. wa’e`emod `alayu wa’amoth’thehu ki yada`’ti ki lo’ yich’yeh ‘acharey niph’lo  
wa’eqach hanezer ‘asher `al-ro’sho w’ets’`adah ‘asher `al-z’ro`o  
wa’abi’em ‘el-‘adonai henah. 
 

2Sam1:10 So I stood beside him and killed him, because I knew that he could not live  

after he had fallen.  And I took the crown which was on his head and the bracelet  

which was on his arm, and I have brought them here to my master. 
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‹10› καὶ ἐπέστην ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσα αὐτόν, ὅτι ᾔδειν ὅτι οὐ ζήσεται  
µετὰ τὸ πεσεῖν αὐτόν·  καὶ ἔλαβον τὸ βασίλειον τὸ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ τὸν χλιδῶνα τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ καὶ ἐνήνοχα αὐτὰ τῷ κυρίῳ µου ὧδε.   
10 kai epest�n epí auton kai ethanat�sa auton,  

And I stood over him, and put him to death,  

hoti ÿdein hoti ou z�setai meta to pesein auton;   

for I knew that he would not live after he fell.  

kai elabon to basileion to epi t�n kephal�n autou  

And I took the crown, the one upon his head, 

kai ton chlid�na ton epi tou brachionos autou kai en�nocha auta tŸ kyriŸ mou h�de.   

and the armlet, the one upon his arm, and I brought them to my master here. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  XY@  MIYP@D-LK  MBE  MRXWIE  ECBAA  CEC  WFGIE 11 

:ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†-�́J �µ„¸‡ �·”´š¸™¹Iµ‡ Ÿ…́„̧ƒ¹A …¹‡́C ™· ¼̂‰µIµ‡ ‚‹ 

11. wayachazeq Dawid bib’gado wayiq’ra`em w’gam kal-ha’anashim ‘asher ‘ito. 
 

2Sam1:11 Then Dawid took hold of his clothes and tore them,  

and so also did all the men who were with him. 
 

‹11› καὶ ἐκράτησεν ∆αυιδ τῶν ἱµατίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτά,  
καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν.   
11 kai ekrat�sen Dauid t�n himati�n autou kai dierr�xen auta,  

And David took hold of his clothes, and tore them;  

kai pantes hoi andres hoi metí autou dierr�xan ta himatia aut�n.   

and all the men, the ones with him rent their clothes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPA  OZPEDI-LRE  LE@Y-LR  AXRD-CR  ENVIE  EKAIE  ECTQIE 12 

:AXGA  ELTP  IK  L@XYI  ZIA-LRE  DEDI  MR-LRE   

Ÿ’̧A ‘´œ́’E†´‹-�µ”¸‡ �E‚́�-�µ” ƒ¶š´”́†-…µ” E÷º˜́Iµ‡ EJ̧ƒ¹Iµ‡ E…̧P¸“¹Iµ‡ ƒ‹ 

“ :ƒ¶š´‰¶A E�̧–´’ ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�µ”¸‡ †́E†́‹ �µ”-�µ”¸‡  
12. wayis’p’du wayib’ku wayatsumu `ad-ha`areb `al-Sha’ul w’`al-Yahunathan b’no  
w’`al-`am Yahúwah w’`al-beyth Yis’ra’El ki naph’lu bechareb. 
 

2Sam1:12 They mourned and wept and fasted until evening,  

for Shaul and for his son Yahunathan and for the people of JWJY  

and for the house of Yisra’El, because they had fallen by the sword. 
 

‹12› καὶ ἐκόψαντο καὶ ἔκλαυσαν καὶ ἐνήστευσαν ἕως δείλης ἐπὶ Σαουλ  
καὶ ἐπὶ Ιωναθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν Ιουδα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ισραηλ,  
ὅτι ἐπλήγησαν ἐν ῥοµφαίᾳ.   
12 kai ekopsanto kai eklausan kai en�steusan he�s deil�s epi Saoul  

And they beat their chests and wept, and fasted until evening over Saul, 

kai epi I�nathan ton huion autou kai epi ton laon Iouda 

and over Jonathan his son, and over the people of Judah, 

kai epi ton oikon Isra�l, hoti epl�g�san en hromphaia�.   

and over the house of Israel, because they were struck by the broadsword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  DFN  I@  EL  CIBND  XRPD-L@  CEC  XN@IE 13 
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:IKP@  IWLNR  XB  YI@-OA  XN@IE 

†́U´‚ †¶F¹÷ ‹·‚ Ÿ� …‹¹BµLµ† šµ”µMµ†-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‹¹�¾’́‚ ‹¹™·�́÷¼” š·B �‹¹‚-‘¶A š¶÷‚¾Iµ‡ 
13. wayo’mer Dawid ‘el-hana`ar hamagid lo ‘ey mizeh ‘atah  
wayo’mer ben-‘ish ger `Amaleqi ‘anoki. 
 

2Sam1:13 Dawid said to the young man who told him, Where are you from?  

And he said, I am the son of man, the sojourner, an Amaleqite. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ Πόθεν εἶ σύ;   
καὶ εἶπεν Υἱὸς ἀνδρὸς παροίκου Αµαληκίτου ἐγώ εἰµι.   
13 kai eipen Dauid tŸ paidariŸ tŸ apaggellonti autŸ  

And David said to the servant-lad, the one reporting to him, 

Pothen ei sy?   

From what place are you?  

kai eipen Huios andros paroikou Amal�kitou eg� eimi.   

And he said, the son man sojourner of an Amalekite I am.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@XI  @L  JI@  CEC  EIL@  XN@IE 14 

:DEDI  GIYN-Z@  ZGYL  JCI  GLYL 

´œ‚·š´‹ ‚¾� ¢‹·‚ …¹‡´C ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 
:†́E†́‹ µ‰‹¹�̧÷-œ¶‚ œ·‰µ�̧� ¡¸…́‹ µ‰¾�̧�¹� 

14. wayo’mer ‘elayu Dawid ‘ey’k lo’ yare’ath  
lish’loach yad’ak l’shacheth ‘eth-m’shiyach Yahúwah. 
 

2Sam1:14 Then Dawid said to him,  

How were you not afraid to stretch out your hand to destroy the anointed of JWJY? 
 

‹14› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆αυιδ Πῶς οὐκ ἐφοβήθης ἐπενεγκεῖν χεῖρά σου  
διαφθεῖραι τὸν χριστὸν κυρίου;   
14 kai eipen autŸ Dauid P�s ouk ephob�th�s epenegkein cheira sou 

And said to him David, How is it you do not fear to bear your hand 

diaphtheirai ton christon kyriou?   

to utterly destroy the anointed one of YHWH?  
_____________________________________________________________________________________________  

  MIXRPDN  CG@L  CEC  @XWIE 15 

:ZNIE  EDKIE  EA-RBT  YB  XN@IE 

�‹¹š´”̧Mµ†·÷ …µ‰µ‚̧� …¹‡´… ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡Š 
:œ¾÷́Iµ‡ E†·JµIµ‡ ŸA-”µ„¸P �µB š¶÷‚¾Iµ‡ 

15. wayiq’ra’ Dawid l’achad mehan’`arim  
wayo’mer gash p’ga`-bo wayakehu wayamoth. 
 

2Sam1:15 And Dawid called to one of the young men  

and said, Draw near, fall upon him.  So he struck him and he died. 
 

‹15› καὶ ἐκάλεσεν ∆αυιδ ἓν τῶν παιδαρίων αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν Προσελθὼν ἀπάντησον αὐτῷ·  καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν.   
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15 kai ekalesen Dauid hen t�n paidari�n autou  

And David called one of his servant-lads, 

kai eipen Proselth�n apant�son autŸ;  kai epataxen auton, kai apethanen.   

 and he said, Coming forward, you meet him!  And he struck him, and he died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JY@X-LR  JINC  CEC  EIL@  XN@IE 16 

:DEDI  GIYN-Z@  IZZN  IKP@  XN@L  JA  DPR  JIT  IK 

¡¶�‚¾š-�µ” ¡‹·÷́C …¹‡´C ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

“ :†́E†́‹ µ‰‹¹�̧÷-œ¶‚ ‹¹Uµœ¾÷ ‹¹�¾’́‚ š¾÷‚·� ¡¸ƒ †́’́” ¡‹¹– ‹¹J 
16. wayo’mer ‘elayu Dawid dameyak `al-ro’sheak  
ki phiyak `anah b’ak le’mor ‘anoki mothati ‘eth-m’shiyach Yahúwah. 
 

2Sam1:16 Dawid said to him, Your blood be on your head,  

for your mouth has testified against you, saying, I have killed the anointed of JWJY. 
 

‹16› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς αὐτόν Τὸ αἷµά σου ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου,  
ὅτι τὸ στόµα σου ἀπεκρίθη κατὰ σοῦ λέγων ὅτι Ἐγὼ ἐθανάτωσα τὸν χριστὸν κυρίου.   
16 kai eipen Dauid pros auton To haima sou epi t�n kephal�n sou,  

 And said to him David, Your blood be upon your head,  

hoti to stoma sou apekrith� kata sou leg�n  

for your mouth answered against you, saying, 

hoti Eg� ethanat�sa ton christon kyriou.   

 that I put to death the anointed one of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  OZPEDI-LRE  LE@Y-LR  Z@FD  DPIWD-Z@  CEC  OPWIE 17 

:Ÿ’̧A ‘´œ́’E†´‹-�µ”¸‡ �E‚́�-�µ” œ‚¾Fµ† †́’‹¹Rµ†-œ¶‚ …¹‡´C ‘·’¾™¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’qonen Dawid ‘eth-haqinah hazo’th `al-Sha’ul w’`al-Yahunathan b’no. 
 

2Sam1:17 Then Dawid chanted with this lament over Shaul and Yahunathan over his son, 
 

‹17› Καὶ ἐθρήνησεν ∆αυιδ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ Σαουλ  
καὶ ἐπὶ Ιωναθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 

17 Kai ethr�n�sen Dauid ton thr�non touton epi Saoul kai epi I�nathan ton huion autou  

 And David lamented this lamentation over Saul, and over Jonathan his son. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYID  XTQ-LR  DAEZK  DPD  ZYW  DCEDI-IPA  CNLL  XN@IE 18 

:š´�́Iµ† š¶–·“-�µ” †́ƒEœ¸� †·M¹† œ¶�́™ †́…E†́‹-‹·’̧A …·Lµ�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mer l’lamed b’ney-Yahudah qasheth hinneh k’thubah `al-sepher haYashar. 
 

2Sam1:18 and he said to teach the sons of Yahudah the song of the bow;  

behold, it is written in the book of Yashar. 
 

‹18› καὶ εἶπεν τοῦ διδάξαι τοὺς υἱοὺς Ιουδα -- 
ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τοῦ εὐθοῦσ-- 

18 kai eipen tou didaxai tous huious Iouda -- 

And he spoke to teach the sons of Judah.   

idou gegraptai epi bibliou tou euthous--  

 Behold, it is written upon the scroll of the upright.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MIXEAB  ELTP  JI@  LLG  JIZENA-LR  L@XYI  IAVD 19 

:�‹¹šŸA¹„ E�̧–´’ ¢‹·‚ �́�´‰ ¡‹¶œŸ÷́A-�µ” �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹ƒ̧Qµ† Š‹ 

19. hats’bi Yis’ra’El `al-bamotheyak chalal ‘ey’k naph’lu giborim. 
 

2Sam1:19 Your beauty of Yisra’El is slain on your high places!   

How have the mighty fallen! 
 

‹19› Στήλωσον, Ισραηλ, ὑπὲρ τῶν τεθνηκότων ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυµατιῶν·   
πῶς ἔπεσαν δυνατοί.   
19 St�l�son, Isra�l, hyper t�n tethn�kot�n  

 Set up a stone monument, O Israel, for the ones having died  

epi ta huy� sou traumati�n;  p�s epesan dynatoi.   

 upon your heights –being slain!  How are fallen the mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OELWY@  ZVEGA  EXYAZ-L@  ZBA  ECIBZ-L@ 20 

:MILXRD  ZEPA  DPFLRZ-OT  MIZYLT  ZEPA  DPGNYZ-OT 

 ‘Ÿ�̧™¸�µ‚ œ¾˜E‰̧A Eš¸Wµƒ̧U-�µ‚ œµ„¸ƒ E…‹¹BµU-�µ‚ � 

:�‹¹�·š¼”´† œŸ’̧A †́’̧ˆ¾�¼”µU-‘¶P �‹¹U¸�¹�¸P œŸ’̧A †́’̧‰µ÷¸ā¹U-‘¶P 
20. ‘al-tagidu b’Gath ‘al-t’bas’ru b’chutsoth ‘Ash’q’lon  
pen-tis’mach’nah b’noth P’lish’tim pen-ta`aloz’nah b’noth ha`arelim. 
 

2Sam1:20 Tell it not in Gath, proclaim it not in the streets of Ashqelon, nor the daughters  

of the Philistines shall rejoice, nor the daughters of the uncircumcised shall exult. 
 

‹20› µὴ ἀναγγείλητε ἐν Γεθ καὶ µὴ εὐαγγελίσησθε ἐν ταῖς ἐξόδοις Ἀσκαλῶνος,  
µήποτε εὐφρανθῶσιν θυγατέρες ἀλλοφύλων,  
µήποτε ἀγαλλιάσωνται θυγατέρες τῶν ἀπεριτµήτων.   
20 m� anaggeil�te en Geth kai m� euaggelis�sthe  

Announce it not in Geth, and announce it not as good news 

en tais exodois Askal�nos,  

 in the streets of Ashkelon!  

m�pote euphranth�sin thygateres allophyl�n,  

lest at any time should be glad the daughters of the Philistines, 

m�pote agallias�ntai thygateres t�n aperitm�t�n.   

 lest at any time should exult the daughters of the uncircumcised. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZNEXZ  ICYE  MKILR  XHN-L@E  LH-L@  RALBA  IXD 21 

:ONYA  GIYN  ILA  LE@Y  OBN  MIXEAB  OBN  LRBP  MY  IK 

œ¾÷Eş̌œ ‹·…̧āE �¶�‹·�¼” š´Š́÷-�µ‚̧‡ �µŠ-�µ‚ µ”¾A̧�¹Bµƒ ‹·š́† ‚� 

:‘¶÷́VµA µ‰‹¹�́÷ ‹¹�̧A �E‚́� ‘·„´÷ �‹¹šŸA¹B ‘·„́÷ �µ”¸„¹’ �́� ‹¹J 
21. harey baGil’bo`a ‘al-tal w’al-matar `aleykem us’dey th’rumoth  
ki sham nig’`al magen giborim magen Sha’ul b’li mashiyach bashamen. 
 

2Sam1:21 O mountains of Gilboa, let no dew nor rain be on you, neither fields of offerings;  

for there the shield of the mighty was defiled, the shield of Shaul, not anointed with oil. 
 

‹21› ὄρη τὰ ἐν Γελβουε, µὴ καταβῇ δρόσος καὶ µὴ ὑετὸς ἐφ’ ὑµᾶς  
καὶ ἀγροὶ ἀπαρχῶν, ὅτι ἐκεῖ προσωχθίσθη θυρεὸς δυνατῶν,  
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θυρεὸς Σαουλ οὐκ ἐχρίσθη ἐν ἐλαίῳ.   
21 or� ta en Gelboue, m� katabÿ drosos  

O mountains in Gelbue, may there not fall upon you neither dew 

kai m� huetos ephí hymas kai agroi aparch�n,  

 nor rain; and O fields of first-fruits,  

hoti ekei pros�chthisth� thyreos dynat�n,  

for there was loathed the shield of the mighty ones, 

thyreos Saoul ouk echristh� en elaiŸ.   

 the shield of Saul was not anointed with oil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEG@  BEYP  @L  OZPEDI  ZYW  MIXEAB  ALGN  MILLG  MCN 22 

:MWIX  AEYZ  @L  LE@Y  AXGE 

 šŸ‰́‚ „Ÿā́’ ‚¾� ‘´œ´’E†́‹ œ¶�¶™ �‹¹šŸA¹B ƒ¶�·‰·÷ �‹¹�́�¼‰ �µC¹÷ ƒ� 

:�́™‹·š ƒE�́œ ‚¾� �E‚́� ƒ¶š¶‰̧‡ 
22. midam chalalim mecheleb giborim qesheth Yahunathan lo’ nasog ‘achor  
w’chereb Sha’ul lo’ thashub reyqam. 
 

2Sam1:22 From the blood of the slain, from the fat of the mighty,  

the bow of Yahunathan did not turn back, and the sword of Shaul did not return empty. 
 

‹22› ἀφ’ αἵµατος τραυµατιῶν, ἀπὸ στέατος δυνατῶν  
τόξον Ιωναθαν οὐκ ἀπεστράφη κενὸν εἰς τὰ ὀπίσω,  
καὶ ῥοµφαία Σαουλ οὐκ ἀνέκαµψεν κενή.   
22 aphí haimatos traumati�n, apo steatos dynat�n  

 From the blood of the slain, and from the fat of the mighty ones,  

toxon I�nathan ouk apestraph� kenon eis ta opis�,  

 the bow of Jonathan did not return empty to the rear;  

kai hromphaia Saoul ouk anekampsen ken�.   

 and the broadsword of Saul did not return empty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIIGA  MNIRPDE  MIAD@PD  OZPEDIE  LE@Y 23 

:EXAB  ZEIX@N  ELW  MIXYPN  ECXTP  @L  MZENAE 

�¶†‹·Iµ‰̧A �¹÷‹¹”¸Mµ†¸‡ �‹¹ƒ́†½‚¶Mµ† ‘́œ´’Ÿ†‹¹‡ �E‚́� „� 

:Eš·ƒ´B œŸ‹́š¼‚·÷ EKµ™ �‹¹š́�̧M¹÷ E…́š¸–¹’ ‚¾� �́œŸ÷̧ƒE 
23. Sha’ul wiYahunathan hane’ehabim w’han’`imim b’chayeyhem  
ub’motham lo’ niph’radu min’sharim qalu me’arayoth gaberu. 
 

2Sam1:23 Shaul and Yahunathan, beloved and pleasant in their life, and in their death  

they were not parted; they were swifter than eagles, they were stronger than lions. 
 

‹23› Σαουλ καὶ Ιωναθαν, οἱ ἠγαπηµένοι καὶ ὡραῖοι, οὐ διακεχωρισµένοι,  
εὐπρεπεῖς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν καὶ ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν οὐ διεχωρίσθησαν,  
ὑπὲρ ἀετοὺς κοῦφοι καὶ ὑπὲρ λέοντας ἐκραταιώθησαν.   
23 Saoul kai I�nathan, hoi �gap�menoi kai h�raioi, ou diakech�rismenoi,  

 Saul and Jonathan, the ones being loved, and beautiful ones, were not parted;  

euprepeis en tÿ z�ÿ aut�n kai en tŸ thanatŸ aut�n ou diech�risth�san,  

 comely were they in their life, and in their death they were not parted.  
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hyper aetous kouphoi kai hyper leontas ekratai�th�san.   

 above eagles Nimble, and above lions strong.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPY  MKYALND  DPIKA  LE@Y-L@  L@XYI  ZEPA 24 

:OKYEAL  LR  ADF  ICR  DLRND  MIPCR-MR 

‹¹’́� �¶�¸�¹A̧�µLµ† †́’‹¶�¸A �E‚́�-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ œŸ’̧A …� 

:‘¶�̧�Eƒ¸� �µ” ƒ́†́ˆ ‹¹…¼” †¶�¼”µLµ† �‹¹’́…¼”-�¹” 
24. b’noth Yis’ra’El ‘el-Sha’ul b’keynah hamal’bish’kem shani  
`im-`adanim hama`aleh `adi zahab `al l’bush’ken. 
 

2Sam1:24 O daughters of Yisra’El, weep over Shaul, who clothed you in scarlet,  

with other delights, who put ornaments of gold on your apparel. 
 

‹24› θυγατέρες Ισραηλ, ἐπὶ Σαουλ κλαύσατε τὸν ἐνδιδύσκοντα ὑµᾶς κόκκινα  
µετὰ κόσµου ὑµῶν, τὸν ἀναφέροντα κόσµον χρυσοῦν ἐπὶ τὰ ἐνδύµατα ὑµῶν.   
24 thygateres Isra�l, epi Saoul  

Daughters of Israel, weep over Saul! 

klausate ton endidyskonta hymas kokkina meta kosmou hym�n,  

 the one dressing you with scarlet apparel, with your ornament;  

ton anapheronta kosmon chrysoun epi ta endymata hym�n.   

 the one bearing ornament a golden for your clothes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LLG  JIZENA-LR  OZPEDI  DNGLND  JEZA  MIXAB  ELTP  JI@ 25 

:�́�´‰ ¡‹¶œŸ÷́A-�µ” ‘´œ´’E†́‹ †́÷´‰̧�¹Lµ† ¢Ÿœ̧A �‹¹š¾A¹„ E�̧–´’ ¢‹·‚ †� 

25. ‘ey’k naph’lu giborim b’thok hamil’chamah Yahunathan `al-bamotheyak chalal. 
 

2Sam1:25 How have the mighty fallen in the midst of the battle!   

Yahunathan is slain on your high places. 
 

‹25› πῶς ἔπεσαν δυνατοὶ ἐν µέσῳ τοῦ πολέµου·   
Ιωναθαν ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυµατίας.   
25 p�s epesan dynatoi en mesŸ tou polemou;   

How fell the mighty ones in the midst of battle, 

I�nathan epi ta huy� sou traumatias.   

 O Jonathan, upon your heights you were slain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@LTP  C@N  IL  ZNRP  OZPEDI  IG@  JILR  IL-XV 26 

:MIYP  ZAD@N  IL  JZAD@ 

 †́œµ‚̧�¸–¹’ …¾‚̧÷ ‹¹K ́U¸÷µ”´’ ‘´œ´’E†́‹ ‹¹‰́‚ ¡‹¶�́” ‹¹�-šµ˜ ‡� 

:�‹¹�́’ œµƒ¼†µ‚·÷ ‹¹� ¡̧œ´ƒ¼†µ‚ 
26. tsar-li `aleyak ‘achi Yahunathan na`am’at li m’od niph’l’athah  
‘ahabath’ak li me’ahabath nashim. 
 

2Sam1:26 I am distressed for you, my brother Yahunathan; you have been very pleasant  

to me.  Your love to me was more wonderful than the love of women. 
 

‹26› ἀλγῶ ἐπὶ σοί, ἄδελφέ µου Ιωναθαν·  ὡραιώθης µοι σφόδρα,  
ἐθαυµαστώθη ἡ ἀγάπησίς σου ἐµοὶ ὑπὲρ ἀγάπησιν γυναικῶν.   
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26 alg� epi soi, adelphe mou I�nathan;  h�rai�th�s moi sphodra,  

 I ache over you, Jonathan, O my brother. You were beautiful to me, exceedingly;  

ethaumast�th� h� agap�sis sou emoi hyper agap�sin gynaik�n.   

 caused wonder your affection to me – above the affection of women.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNGLN  ILK  ECA@IE  MIXEAB  ELTP  JI@ 27 

– :†́÷´‰̧�¹÷ ‹·�̧J E…̧ƒ‚¾Iµ‡ �‹¹šŸA¹„ E�̧–´’ ¢‹·‚ ˆ� 

27. ‘ey’k naph’lu giborim wayo’b’du k’ley mil’chamah. 
 

2Sam1:27 How have the mighty fallen, and the weapons of war perished! 
 

‹27› πῶς ἔπεσαν δυνατοὶ καὶ ἀπώλοντο σκεύη πολεµικά.    
27 p�s epesan dynatoi kai ap�lonto skeu� polemika.    

 O how fell the mighty ones, and perished the weapons of warfare. 
 


